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A3BIKOBASA KAPTUHA MUPA U OIEHKA

SI3pIKOBast KAPTUHA MUPA — HCTOPUYUCCKH CIIOKHUBIIASCS B OOBIICHHOM CO-
3HAHUH JAHHOTO A3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA U OTPAKEHHAs B 3bIKE COBOKYITHOCTD
MIPEICTaBICHUI O MUPE, OMPEACICHHBIH CIOCO0 KOHIENTYaTH3alliH JeHCTBHU-
TenbHOCTH. [IOHATHE A3BIKOBOM KapTHHBI MHpa BOCXOAHUT K upesMm B. ¢on
I'ym0GonbaTa M HEOTYMOOJBITHAHIIEB O BHYTPEHHEH (QopMe s3bIKa, C OTHOM
CTOPOHBI, U K MJIeIM aMEepUKaHCKOW 3THOJIMHTBUCTUKH, B YACTHOCTH, TaK Ha-
3BIBAEMOI THITOTE3€ JIMHTBUCTHYECKON OTHOCHTENbHOCTH Cemnmpa-Yopda, — ¢
JIpyTOH.

CoBpeMeHHbIE TIPEJICTABICHUS O S3bIKOBOW KapTHUHE MHUPA B M3JI0KECHUH
akan. 1O. JI. AnpecsiHa BRITIIAAAT cieAytomum oopa3zom. Kaxaslii ecrecTBeH-
HBIH SI3bIK OTPaXKaeT OMPEACICHHBIH CIIOCO0 BOCIIPHUSITHS U OpraHU3aIiy (KOH-
LenTyalu3alun) Mupa. Belpakaemble B HEM 3HAUSHU S CKJIAJIBIBAIOTCS B HEKYIO
€IMHYI0 CUCTEMY B3IJISJIOB, CBOCTO PO/Ia KOJICKTUBHYO (PHIIOCOPHIO, KOTOPAsI
HaBS3bIBACTCS B KAUeCTBE 0053aTEIBHONW BCEM HOCHUTENAM s3bika. CBONCTBEH-
HBIH JaHHOMY SI3BIKY CIIOCOO KOHIIENTYalH3aluu JICHCTBUTEILHOCTH OTYACTH
YHUBEpCAJICH, 0TYACTH HAIIMOHAJIBHO ClIeU(UYEH, TAK YTO HOCHTENIH Pa3HbIX
SI3bIKOB MOTYT BUJETh MUP HEMHOTO IMO-Pa3HOMY, Y€pe3 MPU3MY CBOMX SI3bI-
koB. C Apyroii CTOPOHBI, A3bIKOBAsi KAPTHHA MUPA SIBIISICTCS «HAUBHOI» B TOM
CMBICJI€, YTO BO MHOTHX CYIIECTBEHHBIX OTHOLIEHHUSIX OHA OTIMYAETCS OT «Ha-
Y4YHOI» KapTUHBL. [Ipu 3TOM OTpa)keHHbIE B SI3bIKe HAUBHBIE MPEACTaBICHUS
OTHIO/Ib HE TPUMUTHUBHBI: BO MHOTUX CIIy4asiX OHU HE MEHEe CIOXKHBI U UHTE-
pecHBI, YeM Hay4dHbIe. TaKOBbI, HATPUMED, TPEICTABICHUS O BHy TPEHHEM MUPE
YeJI0BEKa, KOTOPhIE OTPaXKaIOT OIBIT UHTPOCIEKIIUU JIECSITKOB MOKOJICHUI Ha
MPOTSIKEHUH MHOTHX TBICSUYEIICTHIH U CIOCOOHBI CIYXUTh HAJIC)KHBIM IPOBO-
JHUKOM B 3TOT MUpP. B HamBHOW KapTWHE MUpPa MOXHO BBIACIUTH HANBHYIO
FEOMETPHI0, HAUBHYI (PU3UKY MPOCTPAHCTBA M BPEMCHHU, HAUBHYIO JTHUKY,
TICUXOJIOTHIO U T. 1.

Wrak, noHATHE S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA BKIIIOYAET JIBE CBSI3aHHbIE MEXK-
Iy co0oif, HO pa3nnyHble uaen: 1) 9To KapTHHA MUpA, MpearaeMas sI3bIKOM
OTIUYAETCS OT HAYYHOU (B 3TOM CMBICIIE YIIOTPEOISETCS TAK)KE TEPMHUH «HAH-
BHAasi KApTUHA MUpPa») U 2) YTO KaXKJbIH S3bIK «PUCYET» CBOIO KAPTUHY, U30-
Opakarolyro JeHCTBUTEIHHOCTh HECKOJIBKO MHAYe, YeM 3TO JETAl0T JPyTrue
SI3BIKH.

PexoHCTpyKIMS S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa COCTaBIISIET OJHY W3 Bak-
HEWIINX 3a/1a4 COBPEMEHHOHN JMHIBUCTUYECKON ceMaHTUkHU. MccinepnoBanue
SA3BIKOBOIM KapTHMHBI MHpa BEIETCS B JBYX HAIPaBJICHHUSIX, B COOTBETCTBHH C
Ha3BAaHHBIMH JIBYMsI COCTAaBJISIOIIUMHU ATOro MOHATUSA. C OHON CTOPOHBI, HA
OCHOBaHHMM CHCTEMHOT0 CEMaHTHYECKOr0 aHallu3a JICKCUKH OINPEICIICHHOTO
s3bIKa MPOU3BOJUTCS PEKOHCTPYKIIMS LIEIbHONH CUCTEMBbI IPEJICTABICHUH, OT-
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pPaXEeHHOH B JAHHOM SI3bIKE, O€30THOCHUTEIBHO K TOMY, SIBJISETCS OHA CIIELH-
(UYHOU /ISl JAHHOTO S3bIKA WM YHUBEPCAJIBHOM, OTPAXKAIOIICH «HAHMBHBIN
B3IJIS,1 HA MUP B IPOTHBOMOJIOKHOCTD «HaydHOMY». C IpyTOif CTOPOHBI, UCCIie-
JyIOTCSI OTAEIbHBIE XapaKTepHbIC AJI JAaHHOTO sI3bIKa (JINHI'BOCHIEU(DUIHBIE)
KOHLIENTHI, 001aJaloue ABYMs CBOICTBAMM: OHH SIBJISIIOTCS «KJIIOUEBBIMUIY
JUISL JaHHOU KYJIBTYPBI (B TOM CMBICJIE, UTO JAIOT «KJIIOW» K €€ OHUMAaHUIO) U
OJHOBPEMEHHO COOTBETCTBYIOLIME CI0BA IJIOXO NEPEBOSATCS HA IPYTHE SI3bIKH
WM TIEPEBOHON 3KBHBAJICHT BOOOIIIE OTCYTCTBYET.

I[ommMo pa3nmuumif B TrpaMMaTHYIecKOM CTpoe, (OHEMHOM COCTaBe,
JIEKCUKOHE, (paseosiornueckoM (oHE, A3BIKM MMCIOT CBOK COOCTBEHHYIO
cneun(UKy YJICHEHUS MHUpa, TAe 0COOBIM XapaKTep MMEeT Ta S3bIKOBas Kap-
THHA MHpa, KOTopasi 0azupyeTcs Ha BTOPHYHON HOMUHALIMM, OCHOBAaHHOH Ha
00pa3HO-aCCOLMAaTUBHOM MEXaHM3ME IepeocMbICieHusl. ECTecTBeHHO, UTO
TOJIBKO B TEKCTaX BO3MOXKHO IOCTHXKEHUE 00JIee WIM MEHEe LIEeJIOCTHOM KapTH-
HBI MUPAa, XOTSI UMEHHO JIEKCUYECKUE €IMHUIIbI, B TOM YHUCIIE U SMOLIUOHAIBHO-
OILICHOYHBIE, SBIAIOTCS JJIEMEHTAaMU TOW MO3aWKH, U3 KOTOPOH 3Ta KapTHHA
CKJIaJIbIBACTCS.

N3BectHas runote3a Cenupa-Yopda, 3aKperisisi B3auMOJICHCTBUE s3bI-
Ka U KYJIBTYpBI, CTABUT CaMO BHUJCHHE MHPA B 3aBUCHMOCTb OT THIIA S3bIKA.
UYesoBeK )KMBET HE TOJNBKO B PEabHOM MHPE, HO U B MUPE, CO3JaHHOM IIpH
IIOMOIIHY SI3bIKa, HCKYyCcCTBa, MupoTBOpuecTBa. DOpMUpPOBaHHE S3BIKOBON Kap-
THHBl MHpa HEBO3MOXKHO 0€3 yuyacTHsI 3MOLUOHAIbHO-OLEHOYHBIX HOMMHA-
nuil. B npouecce cozgaHusl TaKUX HOMMHALUN 4pe3BbIYAlHO Ba)KHO 3HAHUE
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB U CTaHIAPTOB TOr'O, UTO IPU3HACTCS
LIEHHBIM, TPUEMJIEMbIM U HEIIPUEMJIEMBIM JUIsl HALIMOHAJIBHON KyIbTypbl. [o
MHuenuro P. [TaBunénuca, CHMBOIH3AIMS CTAHJAPTOB OCYIIECTBISIETCS B 00pa-
3aX TUITUIHBIX HOCUTEJEH KaKUX-THO0 CBOWCTB: (PM3NIECKUX UITH MOPAJIbHBIX.
OHa y4acTByeT B CO3AaHUU TUIIMYHON KapTUHBI MUDA.

O1eHOYHBIH aKT MPOTEKAaeT YCIEIIHO, €CIM aKCHOJOrMYecKas HOMHUHa-
LIHsT UMEET HAIlMOHAJBHO-KYJIBTYPHYIO 3HAYUMOCTH, TOHSATHA M INPUBBIYHA,
CTEpEeOTHUIIHA. B HeM ciauBaroTCs HOHATUHHOE U aCCOLUAaTUBHOE.

OO0men3BecTHO, YTO S3BIK HE OMPEICIIIeT THII KYJIBTYPBI, CaM BXOAS B Hee
COCTaBHOMW 4acThl0. Bels MONCKM 91CTO HAIIMOHATBHOHN CrIeIIM(UKH, MBI TIPH-
XO/IMM K BBIBOJLY O TOM, YTO OHA 3aBUCHT, IIPEXK/IE BCETO, OT HETIOBTOPUMOCTH
o0pasza KHU3HU TOrO WIM HHOTO dTHOCOIIMYMa, YCIOBUI ero ()OpMHPOBAHUS H
CYILIECTBOBAHHUSI.

Jnst anexkBaTHOTO BOCHIPHUSITHUS SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOTO «OPEOJIay
cJI0Ba, OCOOCHHO B HEPOTHOM S3bIKE, HEOOXOAMMBI AOCTaTOYHBIE (DOHOBLIE
3HaHus. B cioBape JNMHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB nox pepakuuei O. C. Ax-
MaHOBOW OHM OIIPEAEIAIOTCS KaK «00OIHOE 3HaHHE pealuii FOBOPALIUM U
CITYIIAIONIUM, SBJISIOIICSCS OCHOBOH SI3BIKOBOrO oOmeHus». Hamu ¢oHoBEIE
3HaHUS — 9TO COUATBHO-KYJIBTYPHBIA ()OH, HA KOTOPOM Pa3BePTHIBACTCS IPO-
ecC KOMMYHUKAIIHH.
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Wrtak, eciu MpeACTaBUTh SI3bIKOBYIO KAPTHHY B KaUeCTBE CBOCOOpa3HOiL
MO3aWKH, BKIIOYAOMIeH B ce0st MacCy pasmdHBIX KOMITOHEHTOB, HEOThEMIIC-
MO €€ YacThio OyIeT SMOIMOHAILHO-OICHOUHAs JIEKCHKa. J{JIs yCIenrHoro
JIEKOIMPOBAHHU ST IMOIIMOHATLHO-OIIEHOUHOT'O «OPE0a» CI0Ba JI000ro u3yyae-
MOTO s3bIKa, HEOOXOAUMO 001a/aTh JOCTATOYHBIMH (POHOBBIMH 3HAHHUSMHU.
OO6nananue TaKMMH 3HAHUSMU TO3BOJISET COKPATUTH UCTOPUICCKHUMA U KYJIb-
TYPHBIH Pa3pbiB MEXJAY JEKCHYSCKHMMH CHCTEMaMH JIBYX KOMMYHHKaHTOB.
Heo0XomuMoCTh CBECTH TAaHHBINA Pa3pbiB K MUHUMYMY €Ille pa3 yKa3blBaeT Ha
AKTyaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUHN B TAHHOW 00JIACTH TUHTBUCTUKH.
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ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY: GENERAL
ASPECTS OF TRANSLATION

The active interaction of Ukraine with the countries of the world com-
munity raised a wide range of issues concerning international business activi-
ties. Foreign and multinational corporations as well as domestic companies are
involved in international deals all over the world. The problems of legal transla-
tion acquired vital importance with the rapid growth of international business
transactions and, consequently, international commercial disputes.

Nowadays English has become the language of choice for conducting the
international business. In addition, the English language has become prominent
as the operational language of many law firms and multinational corporations.
Thus, interest in studying English legal terminology and legal translating has
recently grown up. In this context, the article reviews general peculiarities of
legal terms and focuses on linguistic and legal aspects of translating English
legal terminology.

While exploring legal terminology it is necessary to determine the unit of
this terminological system. In this article a term is defined as a word or a word
combination belonging to the specific field of usage, either specially created or
borrowed for determining a specific concept and based on a definition. In that
way, «a legal term is a word or a word combination which stands for a general
name of a legal concept, has a specific and definite meaning, and is often used
in legislation and legal documents» (A. S. Pigolkin, The Language of Law. Mos-
cow. 1990, p.64). The contemporary legal language makes several requirements
relating to legal terms that should be taken into consideration in the process of
translation. The legal term should meet the following important requirements:
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